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WEIßWURST-FRÜHSTÜCK BIS 11:30 UHR/ “WHITE SAUSAGE BREAKFAST” UNTIL 

11H30/COLAZIONE “WÜRSTEL BIANCHI”  ALLE 11H30/ DESAYUNO 

DE WEISSWURST HASTA LAS 11H30/ „ЗАВТРАК ИЗ БЕЛЫХ СОСИСОК“ ДО 11:30 ЧАСОВ 
 

2 WEIßWÜRSTE AUS DER EIGENEN METZGEREI MIT SÜßEM SENF UND BREZE,   € 12,80                                                                                                    

DAZU EIN HAUSGEBRAUTES BIER 0,5L          
TWO WHITE SAUSAGES (TYPICAL BAVARIAN) WITH SWEET MUSTARD, ONE PRETZEL AND ONE HOMEMADE BEER 0,5L  
DUE WÜRSTEL BIANCHI (TIPICI DI MONACO) CON SENAPE DOLCE, BREZEL E UNA BIRRA 0,5L  
2 salchichas blancas de la propia carnicería con mostaza dulce y bretzel acompañadas de una cerveza  0,5L 
ПАРА БЕЛЫХ (ВАРЁНЫХ) КОЛБАСОК  СО СЛАДКОЙ ГОРЧИЦЕЙ И КРЕНДЕЛЕМ (БРЕЦЕЛЬ) И  0,5Л. ПШЕНИЧНОГО ПИВА 

 
SUPPEN & VORSPEISEN/ SOUP & STARTERS/ ZUPPA & ANTIPASTI/ 

 SOPA & ENTRANTES/ СУП & ЗАКУСКИ 
 

 

KÜRBISSUPPE MIT KOKOSMILCH UND KERNÖL       €   6,70 
PUMPKIN SOUP WITH COCOS MILK AND PUMPKIN SEED OIL     
ZUPPA DI ZUCCA CON LATTE DI COCCO E OLIO DI SEMI DI ZUCCA 
Sopa de calabaza con leche de coco y aceite de pepita de calabaza 
СУП ИЗ СЕЗОННЫХ ОВОЩЕЙ 
 

HAUSGEMACHTE RINDSUPPE MIT PFANNKUCHENSTREIFEN       €   5,90 
HOME MADE BEEF BROTH WITH PANCAKE STRIPES      
BRODO DI MANZO FATTA IN CASA CON FRITTATINE 
Consomé de la casa con carne de ternera y tiras de Crepes  
ДОМАШНИЙ  ГОВЯЖИЙ БУЛЬОН С БЛИННОЙ СТРУЖКОЙ 
 

SEMMELKNÖDEL-CARPACCIO MIT KIRSCHTOMATEN, BALSAMICO-SENF-ÖL-VINAIGRETTE  €   8,90 
UND EINEM SALATNEST       
BREAD DUMPLING-CARPACCIO WITH CHERRY TOMATOES, BALSAMICO-MUSTARD-OIL-VINAIGRETTE AND MIXED SALAD 
CARPACCIO DI GNOCCHI DI PANE CON POMODORINI CILIEGINI, VINAIGRETTE  ALL'ACETO BALSAMICO, SENAPE, OLIO E INSALATA MISTA 

Carpaccio de albóndiga de panecillo, tomates cherry, vinagreta de balsamico-aceite y mostaza 
КАРТОФЕЛЬНЫЕ КЛЁЦКИ - КАРПАЧЧИО С ПОМИДОРАМИ , САЛАТ С ГОРЧИЧНО- БАЛЬЗАМИЧЕСКИМ СОУСОМ 
 

RINDERCARPACCIO MIT OLIVENÖL, RUCOLA, PARMESAN UND 1 SCHEIBE BROT    € 13,70 
COLD BEEF CARPACCIO WITH OLIVE OIL, ROCKET SALAD, PARMESAN AND 1 SLICE OF BREAD 
CARPACCIO DI MANZO FREDDO CON OLIO D'OLIVA, RUCOLA, PARMIGIANO E 1 FETTA DI PANE  
Carpaccio de ternera frío con aceite de oliva, rúcula, queso Parmesano y 1 rebanada de pan 
КАРПАЧЧО ИЗ ТЕЛЯТИНЫ С ОЛИВКОВЫМ МАСЛОМ, РУККОЛОЙ И СЫРОМ ПАРМЕЗАН, 1 ЛОМТИК ХЛЕБ 
 

1 KUGEL LACHS-MEERRETTICH-TATAR MIT 1 SCHEIBE BROT      €   6,40 
1 BOWL OF SALMON-HORSERADISH TATARE, SERVED WITH 1 SLICE OF BREAD 
1 PALLINA DI TARTARE DI SALMONE CON RAFANO E 1 FETTA DI PANE                                                            
1 bola de tartar de salmón y rábano picante con 1 rebanada de pan 

 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
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1 KUGEL OBAZDA MIT ZWIEBELRINGEN, ESSIGGURKE UND 1 SCHEIBE BROT   €   5,90 
1 BOWL OF BAVARIAN CHEESE SPECIALITY (SPICED CHEESE SPREAD) WITH ONION RINGS, PICKLED GHERKIN  AND 1 SLICE OF BREAD  
1 PALLINA DI FORMAGGI SPEZIALE CON CIPOLLA, CETRIOLI E 1 FETTA DI PANE 
1 bola di Obazda de Baviera (crema de queso) con aros de cebolla, pepinillos y 1 rebanada de pan    
ТИПИЧНАЯ БАВАРСКАЯ ЗАКУСКА „ОБАЦДА“, ПРИГОТОВЛЕНАЯ ИЗ СЫРА „КАМАМБЕР“, СЛИВОЧНОГО  
МАСЛА, МЯГКОГО СЫРА И СЛАДКОГО ПЕРЦА, К НЕЙ СВЕЖИЙ ЛУК , МАРИНОВАННЫЙ ОГУРЕЦ И 1ЛОМТИКА  ХЛЕБА 

 
HAUPTGERICHTE/ MAIN DISHES/ SECONDI PIATTI/ PLATOS PRINCIPALES/ 

ОСНОВНЫЕ БЛЮДА 

 
TYPISCH BAYERISCH – REGIONAL/ TYPICALLY BAVARIAN REGIONAL/ TIPICAMENTE BAVARESE REGIONALE/ 

TÍPICO DE LA REGIÓN BÁVARA/ ТИПИЧНО БАВАРСКИЙ РЕГИОНАЛЬНЫЙ 
 

„BRAUHAUS-WÜRSTLTELLER“ MIT SAUERKRAUT, KARTOFFELSALAT, ESSIGGURKE UND SENF € 17,80 
(GEGRILLTER LEBERKÄSE, GEGRILLTE WEIßWURST , GEGRILLTE  REGENSBURGER) 

SAUSAGE PLATE (GRILLED MEAT CAKE, GRILLED WHITE SAUSAGE, GRILLED REGENSBURGER SAUSAGE)  
WITH SAUERKRAUT, POTATO SALAD, PICKLED GHERKIN AND MUSTARD 
PIATTO DI WÜRSTEL (IMPASTO DI CARNE, WÜRSTEL BIANCHI, TIPO REGENSBURGER)   
CON INSALATA DI PATATE  E CRAUTI, CETRIOLI E SENAPE 
Plato con diferentes salchichas (elaboradas en nuestra propia carniceria) 
(pastel de carne, salchicha blanca, salchichas de Regensburg preparadas a la parrilla) 
con chucrut , ensaladilla de patata, pepinillos y mostaza 
"ПИВОВАРСКАЯ МЯСНАЯ ТАРЕЛКА"  КВАШЕНАЯ КАПУСТА, КАРТОФЕЛЬНЫЙ САЛАТ,МАРИНОВАННЫЕ ОГУРЦЫ И ГОРЧИЦА 
 ( ПЕЧЁНОЧНО- СЫРНАЯ КОЛБАСА, БЕЛЫЕ КОЛБАСКИ И РЕГЕНСБУРГСКИЕ КОЛБАСКИ С ГРИЛЯ.) 
 

2 GEGRILLTE ORIGINAL REGENSBURGER MIT KARTOFFELSALAT UND DIP     € 15,50 

(ESSIGGURKE, MEERRETTICH UND SÜßER SENF)   

TWO GRILLED ORIGINAL „REGENSBURGER SAUSAGES” (REGIONAL)   
WITH POTATO SALAD AND “REGENSBURG DIP ” (GHERKIN, HORSERADISH AND SWEET MUSTARD) 
DUE “REGENSBURGER WÜRSTEL” ALLA GRIGLIA CON INSALATA DI PATATE  E “SALSA REGENSBURG” 
(SALSA = CETRIOLIN, RAFANO E SENAPE DOLCE) 
2 salchichas típicas de Regensburg a la plancha con ensaladilla de patata  
y “salsa  especial Regensburg ” (salsa: rábano picante, pepinillos y mostaza dulce)  
ДВЕ ЖАРЕНЫЕ РЕГЕНСБУРГСКИЕ КОЛБАСКИ С КАРТОФЕЛЬНЫМ САЛАТОМ И „РЕГЕНСБУРГСКИМ ДИПОМ “  
(ОГУРЕЦ, ХРЕН И СЛАДКАЯ ГОРЧИЦА) 
 

ZWEI WEIßWÜRSTE MIT SÜßEM SENF UND EINER BREZE      € 11,90 
TWO WHITE SAUSAGES (TYPICAL BAVARIAN) WITH SWEET MUSTARD AND ONE PRETZEL 
DUE WÜRSTEL BIANCHI (TIPICI DI MONACO) CON SENAPE DOLCE E BREZEL   
2 salchichas blancas de Baviera con mostaza dulce y pretzel  
ПАРА БЕЛЫХ (ВАРЁНЫХ) КОЛБАСОК СО СЛАДКОЙ ГОРЧИЦЕЙ И КРЕНДЕЛЕМ (БРЕЦЕЛЬ) 
 

GEBRATENER LEBERKÄSE MIT SPIEGELEI UND KARTOFFELSALAT .      € 16,20 
GRILLED “LEBERKESE (BAKED BAVARIAN MEAT CAKE) WITH A FRIED EGG SUNNY SIDE UP AND POTATO SALAD 
IMPASTO DI CARNE CON UOVA E INSALATA DI PATATE 
Pastel de carne asado con huevo frito y ensalada de patata 

ЛЕБЕРКЭЗЕ (КОЛБАСА ПО НЕМЕЦКИ) С ЖАРЕНЫМ ЯЙЦОМ И С КАРТОФЕЛЬНЫМ САЛАТОМ 
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SCHWEINEBRATEN MIT SAUERKRAUT UND KARTOFFELKNÖDEL     € 18,90 
ROAST PORK  WITH SAUERKRAUT AND A POTATO DUMPLING – BAVARIAN CLASSIC MEAL 
ARROSTO DI MAIALE CON CRAUTI E CANEDERLI DI PATATE     
Cerdo asado con chucrut y bola de patatas 
ЗАПЕЧЁННАЯ СВИНИНА С КАРТОФЕЛЬНОЙ  КЛЁЦКОЙ  И КВАШЕННОЙ КАПУСТОЙ 

 

JÄGERBRATEN (SCHWEINEBRATEN) MIT SCHWAMMERLSOßE UND EIERSPÄTZLE    € 19,90 
ROAST PORK WITH A CREAMY MUSHROOM SAUCE AND SPAETZLE (A KIND OF EGG-NOODLES)  
ARROSTO DI MAIALE CON CREMA DI FUNGHI E PASTA A BASE DI UOVA  
Asado de cerdo con salsa cremosa de champiñones y Spätzle (variedad de pasta alemana)    
ЗАПЕЧЁННАЯ СВИНИНА  С ГРИБНЫМ СОУСОМ И ШПЕЦЛЕ ( ДОМАШНИЕ МАКАРОНЫ) 
 

REGENSBURGER SCHNITZEL VOM SCHWEIN IN EINER PANADE MIT EINEM HAUCH SÜßEM SENF € 18,90 
MIT POMMES FRITES                                                                                                  

SCHNITZEL „REGENSBURG STYLE“ FROM THE PORK IN A BREADING WITH A LITTLE BIT OF SWEET MUSTARD WITH FRENCH FRIES 
SCALOPPINA DI MAIALE “ALLA REGENSBURG” CON PATATINE FRITTE 
Escalope de cerdo empanado “al estilo de Regensburg” con rebozado condimentado y guarnición de patatas fritas  
РЕГЕНСБУРГСКИЙ ШНИЦЕЛЬ ИЗ СВИНИНЫ В ПАНИРОВКЕ С НЕБОЛЬШИМ ДОБАВЛЕНИЕМ СЛАДКОЙ ГОРЧИЦЫ И КАРТОФЕЛЬ- ФРИ 

 

RINDERGULASCH IN DUNKELBIERSAUCE MIT SPÄTZLE       € 20,90 
BEEF-GOULASH IN DARK BEER SAUCE, SERVED WITH SPAETZLE (A KIND OF EGG-NOODLES)  
SPEZZATINO DI MANZO CON SUGO DI BIRRA SCURA E PASTA A BASE DI UOVA   
Estofado de carne a la cerveza oscura con spätzle y varios tipos   
ГОВЯЖИЙ ГУЛЯШ В ТЁМНОМ ПИВНОМ СОУСЕ СО ШВАБСКОЙ ЛАПШОЙ  
 

¼ ODER ½ ENTE MIT BLAUKRAUT UND KARTOFFELKNÖDEL                         € 21,90 / € 28,90 
¼ OR ½ ROAST DUCK WITH RED CABBAGE AND A POTATO DUMPLING 
¼ O ½ DI ANATRA ARROSTO CON CAVOLO ROSSO E CANEDERLI DI PATATE  

¼ o ½  pato bávaro asado con lombarda y bola de patatas 
¼ ИЛИ ½ ЗАПЕЧЁННОЙ УТКИ С КАРТОФЕЛЬНОЙ КЛЁЦКОЙ И КРАСНОЙ  КАПУСТОЙ  

(WARTEZEIT 30-40 MIN - WAITING TIME 30-40 MIN - TEMPO DI ATTESA 30-40 MIN -                                                                                            

TIEMPO DE ESPERA APROX. 30-40 MIN -   ВРЕМЯ ОЖИДАНИЯ 30-40 МИН)  
 

HAXE VOM SCHWEIN MIT BRATENSOßE, SAUERKRAUT UND KARTOFFELKNÖDEL      € 21,90 
GRILLED PORK KNUCKLE WITH SAUERKRAUT AND A POTATO DUMPLING 
STINCO DI MAIALE ALLA GRIGLIA CON CRAUTI  E CANEDERLI DI PATATE   
Codillo de cerdo a la parrilla con chucrut y bola de patatas   
ЗАПЕЧЁННАЯ СВИНАЯ НОЖКА С КАРТОФЕЛЬНОЙ  КЛЁЦКОЙ И КВАШЕННОЙ КАПУСТОЙ  

(WARTEZEIT 30-40 MIN - WAITING TIME 30-40 MIN - TEMPO DI ATTESA 30-40 MIN -                                                                                                  

TIEMPO DE ESPERA APROX. 30-40 MIN -   ВРЕМЯ ОЖИДАНИЯ 30-40 МИН)  

 
INTERNATIONAL/ INTERNATIONAL/ INTERNAZIONALE/ INTERNACIONAL/ МЕЖДУНАРОДНОЕ 

 

„CORDON BLEU“ VOM SCHWEIN MIT SCHINKEN & KÄSE GEFÜLLT,     € 21,90                                                                                         
DAZU PREISELBEEREN UND POMMES FRITES   
CORDON BLEU (PORK) FILLED WITH HAM AND CHEESE, SERVED WITH CRANBERRY-CHUTNEY AND FRENCH FRIES           
CORDON BLEU DI MAIALE RIPIENO DI PROSCIUTTO E FORMAGGIO, SERVITO CON CHUTNEY DI MIRTILLI ROSSI E PATATINE FRITTE  
“Cordon bleu” (especie de san jacobo) de cerdo, relleno de jamón y queso,  
con chutney de arándanos y guarnición de patatas fritas  
"КОРДОН БЛЮ" ИЗ СВИНИНЫ ,ЗАПОЛНЕН ВЕТЧИНОЙ И СЫРОМ, К НЕМУ КЛЮКВЕННЫЙ ДЖЕМ И КАРТОФЕЛЬ- ФРИ 
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PANIERTE HÄHNCHENBRUST MIT REMOULADE UND KARTOFFEL-GURKENSALAT   € 19,90 
BREADED CHICKEN BREAST WITH REMOULADE AND POTATO-CUCUMBER-SALAD 
PETTO DI POLLO IMPANATO CON SALSA TARTARA E INSALATA DI PATATE E CETRIOLI  

Pechuga de pollo empanizada con remoulade y ensalada de patatas y pepino 
Панированная куриная грудка с соусом "ремулад" и картофельный салат с огурцами  
 

„SCHWABENTELLER“           € 23,90 
SCHWEINEFILETMEDAILLONS MIT RAHMSCHWAMMERL UND KÄSESPÄTZLE MIT RÖSTZWIEBELN 
“SWABIAN PLATE” - PORK FILLET MEDALLIONS WITH A CREAMY MUSHROOOM-SAUCE  
AND SWABIAN "SPAETZLE"- A KIND OF EGG-NOODLES WITH GRATED CHEESE AND FRIED ONIONS 
PIASTRA“SVEVA”- FILETTO DI MAIALE, CON PASTA A BASE DI UOVA CON FORMAGGIO E SUGO AI FUNGHI 
“Plato de Suabia” - Medallones de solomillo de cerdo con salsa de champiñones  
y spätzle (tipo de pasta alemana) con queso gratinado y cebolla frita 
„Швабская тарелка“ - Филе свинины с грибным соусом и лапшой по швабски обжареной  
с сыром И С ЖАРЕНЫМ ЛУКОМ  
 

RUMPSTEAK AUS DER RINDERLENDE MIT KRÄUTERBUTTER,       € 29,40 
SPECKBOHNEN UND BRAUMEISTERKARTOFFELN    
RUMPSTEAK WITH HERB BUTTER, BEANS WITH BACON AND OUR SPECIAL FRIED POTATOES  
BISTECCA DI MANZO CON BURRO ARROMATIZATO, FAGIOLINI ALLO SPECK E PATATE ARROSTO SPECIAL 
Lomo de buey con mantequilla de hierbas, judias verdes y patatas salteadas 
СТЕЙК ИЗ ГОВЯДИНЫ С ЖАРЕНОЙ КАРТОШКОЙ И ЧЕСНОЧНЫМ МАСЛОМ 
 

ZWIEBELROSTBRATEN AUS DER RINDERLENDE             € 29,40                                         

MIT SCHMORZWIEBELSOßE, RÖSTZWIEBELN UND BRAUMEISTERKARTOFFELN   
LOIN ROAST OF THE BEEF WITH ONIONS, SERVED WITH BRAISED ONION SAUCE, FRIED ONIONS AND OUR SPECIAL FRIED POTATOES 
BISTECCA DI MANZO CON SALSA DI CIPOLLA, CIPOLLE FRITTE E PATATE ARROSTO SPECIALE 
Lomo de buey asado con salsa de cebolla asada, cebollas fritas, preparado a la parrilla  y patatas salteadas  
ШВАБСКИЙ СТЕЙК ИЗ ГОВЯЖЬЕГО ФИЛЕЙ С ТУШЕННЫМ И ЖАРЕНЫМ ЛУКОМ И ЖАРЕНОЙ КАРТОШКОЙ 
 

„BRAUHAUS-GRILLTELLER“           € 26,90  
RINDERLENDE, SCHWEINEFILET UND HÄHNCHENBRUST MIT KRÄUTERBUTTER, BRATENSAUCE,  
SPECKBOHNEN UND BRAUMEISTERKARTOFFELN 
“MIXED GRILL”- BEEF LOIN, FILLET OF PORK AND CHICKEN BREAST WITH HERB BUTTER, GRAVY,  
BEANS WITH BACON AND OUR SPECIAL FRIED POTATOES 
„GRIGLIATA MISTA“ –  BISTECCA DI MANZO, FILETTO DI MAIALE E PETTO DI POLLO CON BURRO ALLE ERBE,  FAGIOLINI ALLO SPECK, 
IL SUGO E PATATE ARROSTO  
Plato a la plancha “Weißbräu” - Lomo de buey, filete de cerdo, pechuga de pollo  
con mantequilla de hierbas, salsa, judias verdes y patatas salteadas 
«Гриль Ассорти» - говяжья вырезка, филе свинины, куриная грудка со сливочным маслом с травами и 
сезонными овощами на гриле, соус и наш фирменный жареный картофель 
 

GEGRILLTES ZANDERFILET MIT KRÄUTERBUTTER,       € 22,90 
RAHMWIRSING UND BRAUMEISTERKARTOFFELN   
GRILLED FILLET OF PIKEPERCH WITH HERB BUTTER, CREAMY SAVOY CABBAGE AND OUR SPECIAL FRIED POTATOES 
FILETTO DI LUCIOPERCA ALLA GRIGLIA CON BURRO ALLE ERBE, CREMOSO CAVOLO DI MILANO E PATATE ARROSTO SPECIAL 
Lucio a la plancha con mantequilla de hierbas, cremoso col rizada y deliciosas patatas salteadas 
Филе Судака на гриле со сливочным маслом с травами, сезонные овощи на гриле  
и наш фирменный жареный картофель 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 
 

VEGETARISCH & VEGAN/ VEGETARIAN & VEGAN/ VEGETARIANO & VEGANO/  
VEGETARIANO & VEGANO/ ВЕГЕТАРИАНСКИЕ И ВЕГАНСКИЕ БЛЮДА 

 

RAHMSCHWAMMERL MIT SERVIETTENKNÖDEL       € 14,90 
FRIED  BREAD DUMPLING, SERVED WITH A CREAMY MUSHROOM SAUCE 
GNOCCO DI PANE FRITTO CON CREMA DI FUNGHI 
Champiñones en salsa crema con albóndigas de panecillo fritas 
ГРИБЫ В СМЕТАНЕ С ПОДЖАРЕННОЙ ХЛЕБНОЙ КЛЁЦКОЙ 
 

KÄSESPÄTZLE MIT RÖSTZWIEBELN UND KLEINEM SALAT – UNSER KLASSIKER   € 18,90 
TRADITIONAL SWABIAN "SPAETZLE" EGG-NOODLES WITH GRATED CHEESE, FRIED ONIONS AND A SIDE SALAD 
SERVITO IN PADELLA - PASTA A BASE DI UOVA CON FORMAGGIO E CIPOLLA E INSALATA MISTA  
Spätzle con queso gratinado, servido en sartén con cebollas fritas y ensalada pequeña      
ЛАПША ПО ШВАБСКИ, ПОДЖАРЕНАЯ С ЛУКОМ И СЫРОМ, К НЕЙ САЛАТ 
 

VEGANE KARTOFFELNOCKERL MIT KÜRBISGEMÜSE, KIRSCHTOMATEN UND KÜRBISKERNEN  € 18,90 
(GLUTENFREI)           
LITTLE POTATO DUMPLINGS WITH PUMPKIN VEGETABLES, CHERRY TOMATOES AND PUMPKIN SEEDS (GLUTEN FREE) 
GNOCCHI DI PATATE CON VERDURE DI ZUCCA, POMODORINI E SEMI DI ZUCCA (SENZA GLUTINE) 
Ñoquis de patatas con verdura de calabaza, tomates cherrry y semillas de calabaza (sin gluten) 

 
 
 
 
1 SCHEIBE BROT EXTRA/ 1 SLICE OF BREAD EXTRA        €   1,10 
1 BREZE EXTRA/ 1 PRETZEL EXTRA          €   2,20 

BEILAGENSALAT/ SMALL MIXED SALAD          €   3,90 

 
 
 
 
FOLGENDE ÄNDERUNGEN GIBT ES GEGEN EINEN KLEINEN AUFPREIS/ ADDITIONAL COSTS FOR THESE CHANGES 
 

BEILAGENSALAT STATT SONSTIGER BEILAGE/ SIDE SALAD INSTEAD OF OTHER SIDE DISHES   €   2,00 
KNÖDEL STATT BLAUKRAUT ODER SAUERKRAUT/ DUMPLING INSTEAD OF RED CABBAGE OR SAUERKRAUT  €   1,50 
KÄSESPÄTZLE STATT BEILAGE NACH KARTE/ CHEESE FRIED EGG NOODLES INSTEAD OF INTENDED SIDE DISH €   2,50 

 
ZUM ABSCHLUSS WAS SÜßES/ DESSERTS/ I DOLCI/ POSTRES/ ДЕСЕРТ 

 

LAUWARMER APFELSTRUDEL MIT VANILLEEIS UND SAHNE      €   8,30 
LUKEWARM “APPLESTRUDEL” WITH VANILLA ICE CREAM AND WHIPPED CREAM 
STRUDEL DI MELA CON GELATO DI VANIGLIA E PANNA     
Pastel de manzana templado con helado de vainilla y nata                                                                                    
ЯБЛОЧНЫЙ ШТРУДЕЛЬ С ВАНИЛЬНЫМ МОРОЖЕНЫМ И СЛИВКАМИ 
 

 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 
 
SCHOKOLADEN-NOUGAT-PALATSCHINKEN MIT VANILLEEIS UND SAHNE     €   8,30 
CHOCOLATE-NOUGAT PANCAKES WITH VANILLA ICE CREAM AND WHIPPED CREAM 
CREPÉ RIPIENO AL CIOCCOLATO CON GELATO ALLA VANIGLIA E PANNA MONTATA  
Crepe de chocolate y turrón con helado de vainilla y nata                                                                               
БЛИНЧИКИ С НАЧИНКОЙ ИЗ ШОКОЛАДНОЙ ПАСТЫ, ВАНИЛЬНЫМ МОРОЖЕНЫМ И ВЗБИТЫМИ СЛИВКАМИ 
 

VEGANER APFELSTRUDEL MIT BEERENRAGOUT       €   8,30 
VEGAN „APPLESTRUDEL“ WITH BERRY RAGOUT 
VEGANO STRUDEL DI MELA CON FRUTTI DI BOSCO  
Vegano pastel de manzana templado con frutas del bosque templadas 
ВЕГАНСКИЙ ЯБЛОЧНЫЙ ШТРУДЕЛЬ С РАГУ ИЗ ЯГОД  
 

 

 
 
 
 
 
 

  =   VEGETARISCH/ VEGETARIAN/  VEGETARIANO/  ВЕГЕТАРИАНЕЦ    

   =   VEGAN/ VEGAN/ VEGANO/ ВЕГАН 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 

HAUSGEBRAUTE BIERSPEZIALITÄTEN/ OUR HOME MADE BEER-SPECIALITIES/ 
LE NOSTRE BIRRE FATTE IN CASA/ ESPECIALIDADES DE CERVEZA DE ELABORACIÓN PROPIA/ 

НЕФИЛЬТРОВАННОЕ ПИВО ДОМАШНЕГО ПРОИЗВОДСТВА 
 
 

    0,5 L      0,3 L 
WEIZENBIER HELL             €   4,90 €   4,20 
WHEAT BEER (LIGHT COLOR)/ BIRRA CHIARA DI FRUMENTO/  
Cerveza de trigo/ ДОМАШНЕЕ ПШЕНИЧНОЕ СВЕТЛОЕ 
 

KUPFER-WEIZENBIER         €   4,90 €   4,20 
WHEAT BEER MEDIUM DARK (COLOR OF COPPER)/ BIRRA DI FRUMENTO – COLORE RAME/  
Cerveza de trigo (color cobre)/ ДОМАШНЕЕ ПШЕНИЧНОЕ МЕДНОЕ 
 

ALTBAYERISCH HELL         €   4,90 €   4,20 
TRADITIONAL LAGER BEER (LIGHT COLOR)/ BIRRA CHIARA TRADIZIONALE/  
Cerveza bávara tradicional (color claro)/ ДОМАШНЕЕ СВЕТЛОЕ 
 

ALTBAYERISCH DUNKEL        €   4,90 €   4,20 
TRADITIONAL DARK BEER/ BIRRA SCURA TRADIZIONALE/  
Cerveza negra bávara/ ДОМАШНЕЕ ТЁМНОЕ 
 
 

“RUSSE”           €   4,90 €   4,20 
WHEAT BEER WITH LEMON LEMONADE/ BIRRA DI FRUMENTO CON LIMONATA/    
Cerveza de trigo con limonada/ ПШЕНИЧНОЕ СВЕТЛОЕ С ЛИМОНАДОМ 
 

“COLAKOFF-WEIZEN”         €   4,90 €   4,20 
WHEAT BEER WITH COKEKOFF/ BIRRA DI FRUMENTO CON COCA COLAKOFF/   
Cerveza de trigo con coca-colaKOFF/ ПШЕНИЧНОЕ СВЕТЛОЕ С КОЛОЙKOFF 
 

“RADLER”          €   4,90 €   4,20 
TRADITIONAL LAGER BEER WITH LEMON LEMONADE/ BIRRA CHIARA CON LIMONATA/ 
Cerveza tradicional con limonada/ СВЕТЛОЕ С ЛИМОНАДОМ 
 

“GOAß-HALBEKOFF”         €   5,90 
“FARMERS COCKTAIL” - TRADITIONAL DARK BEER WITH COKEKOFF AND CHERRY-LIQUOR/                               
BIRRA SCURA DI FRUMENTO CON COLAKOFF E LIQUORE DI CILIEGIE /  
Cerveza negra tradicional con coca-colaKOFF y licor de cereza/  
ТЁМНОЕ С КОЛОЙKOFF И ВИШНЁВЫМ ЛИКЁРОМ 
 

 

“GOAß-MASSKOFF” 1 L          €   9,90 
“FARMERS COCKTAIL” - TRADITIONAL DARK BEER WITH COKEKOFF AND CHERRY-LIQUOR 1 L/                               
BIRRA SCURA DI FRUMENTO CON COLAKOFF E LIQUORE DI CILIEGIE  1 L / 
Cerveza negra tradicional con coca-colaKOFF y licor de cereza 
 ТЁМНОЕ С КОЛОЙKOFF И ВИШНЁВЫМ ЛИКЁРОМ 1 L 
 

BRAUHAUS-BIER-PROBE (4 HAUSGEBRAUTE BIERE, JE 0,1 L)        €   6,20 
BRAUHAUS –BEER-SAMPLER (4 HOME MADE BEERS, EACH 0,1 L )/ ASSAGGIO DI BIRRA (4 TIPI – 0,1 L)/  
Degustación de cervezas (4 tipos – 0,1 L) / ПИВО НА ПРОБУ ЧЕТЫРЁХ СОРТОВ 0,1 Л 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 

BIER AUS DER FLASCHE/ BOTTLED BEER/ BIRRA IN BOTTIGLIA/ CERVEZA EMBOTELLADA/ 

БУТЫЛОЧНОЕ ПИВО 
 

PILS 0,33 L            €   4,50 
PILSENER/ BIRRA CHIARA TIPO PILS/ Cerveza clara embotellada tipo pils/ ПИЛСНЕР  
  

WEIZENBIER ALKOHOLFREI 0,5 L          €   4,90 
WHEAT BEER WITHOUT ALCOHOL/ BIRRA DI FRUMENTO ANALCOLICA/ 
Cerveza de trigo sin alcohol/ ПШЕНИЧНОЕ БЕЗАЛКОГОЛЬНОЕ ПИВО  
 

ALKOHOLFREIES BIER 0,5 L           €   4,90 
LAGER BEER WITHOUT ALCOHOLIC/ BIRRA CHIARA ANALCOLICA/ 
Cerveza clara sin alcohol/ СВЕТЛОЕ БЕЗАЛКОГОЛЬНОЕ ПИВО 

 
SPRIZZ/ SPRIZZ/ SPRIZZ/ SPRIZZ/SPRIZZ 

 

APEROL-SPRIZZ – VINO FRIZZANTE MIT APEROL, SODA, EIS UND ORANGENSCHEIBE 0,3 L   €   7,50   
SPARKLING WINE WITH APEROL, SODA, ICE AND AN ORANGE SLICE/  

VINO FRIZZANTE CON APEROL, SODA, GHIACCIO E UNA FETTA D'ARANCIA / 
Cava con Aperol, soda, hielo y con una rodaja de naranja 
                                                    

MARACUJA-APEROL-SPRIZZ – VINO FRIZZANTE MIT APEROL, MARACUJANEKTAR,    €   7,50 

SODA, EIS UND ORANGENSCHEIBE 0,3 L                                                                    
SPARKLING WINE WITH APEROL, PASSION FRUIT NECTAR, SODA, ICE AND AN ORANGE SLICE/  

VINO FRIZZANTE CON APEROL, NETTARE DI FRUTTO DELLA PASSIONE, SODA, GHIACCIO E UNA FETTA D'ARANCIA / 
Cava con Aperol, néctar de maracuyá, soda, hielo y con una rodaja de naranja 
 

“WEIßBIER-SPRIZZ” – WEIZENBIER HELL MIT MARACUJANEKTAR UND APEROL 0,3 L     €   6,50 

WHEAT BEER WITH PASSION FRUIT NECTAR AND APEROL/  

BIRRA DI FRUMENTO CON NETTARE DI FRUTTO DELLA PASSIONE E APEROL/ 

Cerveza de trigo con néctar de maracuyá y Aperol/ ПШЕНИЧНОЕ ПИВО С СОКОМ МАРАКУЙИ И АПЕРОЛЕМ 

 

KUPFERWEIßBIER-SPRIZZ– KUPER-WEIZENBIER MIT ZITRONENLIMONADE,     €   6,50 

ZITRONENSAFT UND ZITRONENSCHEIBE 0,3 L                                                     
WHEAT BEER MEDIUM DARK (COLOR OF COPPER) WITH LEMON LIMONADE, LEMON JUICE AND A SLICE OF LEMON/  

BIRRA DI FRUMENTO – COLORE RAME CON LIMONATA, SUCCO DI LIMONE E UNA FETTA DI LIMONE / 

Cerveza de trigo (color cobre) con limonada, jugo de limón y una rodaja de limón 

 
WEINE/ WINE/ VINI/ VINOS/ ВИНА 

 

    0,2 L      0,5 L 
VINO FRIZZANTE AUF EIS/ VINO FRIZZANTE  WITH ICE     €   5,90 
HAUSWEIN CHARDONNAY 

TROCKEN,FRUCHTIG DOC, ITALIEN/ HOUSE WINE CHARDONNAY      €   5,90 € 11,90 
HAUSWEIN HALBTROCKEN WEISSWEIN MIT RESTSÜßE/ HOUSE WINE DEMI-DRY 

    €   5,90  € 11,90 
GRÜNER VELTLINER TROCKEN, LANDWEIN, ÖSTERREICH      €   5,90 € 11,90 
HAUSWEIN ROSÉ 

TROCKEN/ HOUSE WINE ROSÉ DRY 
     €   5,90  € 11,90 

MERLOT TROCKEN, DOC, ITALIEN        €   5,90 € 11,90 
 

WEIßWEIN -/ ROTWEINSCHORLE WHITE WINE/ RED WINE WITH SPARKLING WATER  €   4,60 €   9,40 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 

ALKOHOLFREIE GETRÄNKE/ SOFT DRINKS/ ANALCOLICO/ BEBIDAS SIN ALCOHOL / 

БЕЗАЛКОГОЛЬНЫЕ НАПИТКИ 
                   0,5 L     0,3 L 

COCA-COLAKOFF         €   4,90 €   4,20 
COKEKOFF/ ColaKOFF/ КОЛАKOFF         
 

COLA-MIXKOFF          €   4,90 €   4,20 
COKEKOFF WITH ORANGE LEMONADE/ COLAKOFFCON ARANCIATA/ 
ColaKOFF con Naranjada/  КОЛАKOFF + АПЕЛЬСИНОВЫЙ ЛИМОНАД    
 
ZITRONENLIMONADE         €   4,90 €   4,20 
LEMON LEMONADE/ LIMONATA/ Limonada / ЛИМОНАД 
 

ORANGENLIMONADE          €   4,90 €   4,20 
ORANGE LEMONADE/ ARANCIATA/ Naranjada/ АПЕЛЬСИНОВЫЙ ЛИМОНАД  
 

 
COKE ZEROKOFF 0,33 L           €   4,20 
 

BITTER LEMON 0,2 L          €   4,20 
 

TONIC WATER 0,2 L           €   4,20 
 

                       0,5 L        0,3 L 
ORANGENSAFT/ ORANGE JUICE/ SUCCO D´ARANCIA/Zumo de naranja/ АПЕЛЬСИНОВЫЙ СОК €   6,50 €   4,90 
APFELSAFT/ APPLE JUICE/ SUCCO DI MELA/ Zumo de manzana / ЯБЛОЧНЫЙ СОК  €   6,50 €   4,90 
TRAUBENSAFT/ GRAPE JUICE/   SUCCO D´UVA/ Zumo de uva / ВИНОГРАДНЫЙ СОК  €   6,50 €   4,90                          
JOHANNISBEERNEKTAR/ CURRANT NECTAR/ RIBES NETTARE /      €   6,50 €   4,90              

Néctar de grosellas/ НЕКТАР СМОРОДИНЫ   

MARACUJANEKTAR/ PASSION FRUIT NECTAR/ NETTARE DI FRUTTO DELLA PASSIONE/  €   6,50 €   4,90  

Néctar de maracuyá/ МАРАКУЕВЫЙ СОК          
 

SAFTSCHORLEN         €   4,90 €   4,20 
JUICES MIXED WITH SPARKLING WATER/ SUCCO MISCHIATO CON ACQUA/  
Zumos con agua con gas/ СОКИ С ГАЗИРОВАННОЙ ВОДОЙ 
 
 

TAFELWASSER MIT KOHLENSÄURE       €   4,40 €   3,70 
SPARKLING WATER/ ACQUA FRIZZANTE/ Agua con gas/ ГАЗИРОВАННАЯ ВОДА      
             

FLASCHE MINERALWASSER SPRITZIG ODER STILL      €   4,90   
BOTTLE SPARKLING OR STILL MINERAL WATER/ BOTTIGLIA ACQUA MINERALE FRIZZANTE O NATURALE/ 
Botellas de agua mineral con o sin gas/ БУТЫЛКА МИНЕРАЛЬНОЙ ВОДЫ С газом  ИЛИ  НЕГАЗИРОВАННОЙ 

  
 
 
 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 

 
 

HOCHPROZENTIGE SPEZIALITÄTEN / SPIRITS/ LIQUORI/ LICORES / КРЕПКИЕ НАПИТКИ 
 

     2 CL    
BLUTWURZ 50%/ SCHNAPPS OF RED ROOTS/ SPIRITI DI RADICI ROSSE/      €   3,90  

Licor de raíces rojas/ Настойка из кровавого корня   

ALTBAYER. KRÄUTERLIKÖR 30%/ HERBAL LIQUEUR/ LIQUORE A BASE DI ERBE BAVARESE/   €   3,90   

Licor de hierbas/ Травяная настойка  
 

WILLIAMSBIRNE/ WILLIAMS PEAR SCHNAPPS/ PERA WILLIAMS/ Pera Williams/ Грушевый шнапс  €   3,90  

OBSTLER/ FRUIT SCHNAPPS/ FRUTTA MISTA-“OBSTLER”/ Licor de diferentes frutas “Obstler”/   €   3,90  

Яблочно грушевый шнапс           

MARILLE/ APRICOT/ ALBICOCCA/ Albaricoque/ абрикос       €   3,90 
HASELNUSS/ HAZELNUT/ NOCCIOLA/ Avellana / фундук       €   3,90 
 

RAMAZOTTI, JÄGERMEISTER, FERNET BRANCA, SAMBUCA      €   3,90 
GRAPPA DI BAROLO, REMY MARTIN         €   5,90 

 
EDELSCHNÄPSE & -LIKÖR/ FINE SCHNAPPS &  LIQUEUR/ GRAPPE PREGIATE E LIQUORI PREGIATI / 

AGUARDIENTES Y LICORES FINOS / ФРУКТОВЫЙ ШНАПС/-ЛИКЁРЫ 
     2 CL    

ALTE HIMBEERE/ RASPBERRY/ LAMPONE/ Frambuesa       €   5,90 
ALTE ZWETSCHGE/ PLUM/ PRUGNA/ Ciruela/ Сливовый       €   5,90 
ALTE KIRSCHE/ CHERRY/ CILIEGIA/ Cereza / вишневый       €   5,90 
Weißbierschnaps/ SCHNAPPS OF THE WHEAT BEER/ GRAPPA DI FRUMENTO ALLA BIRRA/    €   5,90 

Aguardiente de cerveza de trigo  / Пшеничный шнапс 
Bierlikör/ BEER LIQUEUR/ LIQUORE ALLA BIRRA/ Licor de cerveza  / Пивной ликёр   €   5,90 
 
IM HIRSCHGEWEIH SERVIERTER EDELSCHNÄPSE/ -LIKÖR NACH WAHL – EINE 0,2 L FLASCHE (10 X 2 CL) € 39,00 

BOTTLE OF 0,2 L SCHNAPPS OF CHOICE SERVED IN A DEER ANTLER 
BOTTIGLIA DI ACQUAVITE DA 0,2 L SERVITA NEL CORNO DI CERVO 
Botella de 0,2 l del licor que desee, servido en cuerno de ciervo                                                                                                                                          
Бутылка 0,2 бренди, на выбор, подаётся в оленьем роге       
 

 

 

LONGDRINKS (VODKA LEMON
A,S,CH, GIN TONIC

A,S,CH, WHISKY COLA
F,A,S,KOFF, RUM COLA

F,A,S,KOFF)  €   8,50 
 

 

KAFFEESPEZIALITÄTEN/ COFFEE/ CAFE/ CAFÉ/ КОФЕ 
ESPRESSOKOFF            €   2,50 
DOPPELTER ESPRESSOKOFF          €   3,70 
TASSE FILTERKAFFEEKOFF/CUP OF COFFEEKOFF/ CAFÉ AMERICANOKOFF/ ЧАШКА КОФЕKOFF    €   3,70 
HAFERL FILTERKAFFEEKOFF/ BIG CUPKOFF/ AMERICANO GRANDEKOFF/ БОЛЬШАЯ ЧАШКА КОФЕKOFF   €   4,40 
CAPPUCCINOKOFF           €   4,20 
GROßE TASSE CAPPUCCINOKOFF/ BIG CUPKOFF/ GRANDEKOFF/ БОЛЬШОЙKOFF     €   5,20 
MILCHKAFFEEKOFF/ COFFEE WITH MILKKOFF/ CAFE LATTEKOFF/ Café con leche KOFF/ КОФЕ С МОЛОКОМKOFF  €   5,20 
 



Die von uns angebotenen Speisen und Getränke können kennzeichnungspflichtige Zusatzstoffe und/oder Allergene (Art. 44, Anhang II, LIMV) enthalten. 
Informationen diesbezüglich können Sie dem gesonderten Verzeichnis entnehmen./ Food and beverages could contain additives and/ or allergens, which 
must be marked (Art. 44, Anhang II, LIMV). Informations concerning additives and/ or allergens please refer from a special directory. 

 
 
 
HEIßE SCHOKOLADE MIT MILCHSSCHAUM/ HOT CHOCOLATE/ CIOCCOLATA CALDA/   €   5,20 

Chocolate caliente/ ГОРЯЧИЙ ШОКОЛАД  
 

 
TEE: SCHWARZ, GRÜN, KRÄUTER, FRÜCHTE, PFEFFERMINZ, KAMILLE    €   3,70 
TEA: (BLACK, GREEN, HERBS, FRUIT, PEPPERMINT, CHAMOMILE) 
TÉ: (NERO, VERDE, TÈ ALLE ERBE, FRUTTA, MENTA PIPERITA, CAMOMILLA) 
Té: (Negro, Verde, Té de hierbas, Té de fruta, Menta piperita, Camomila) 
ЧАЙ (ЧЁРНЫЙ, ЗЕЛЁНЫЙ,  ТРАВЯНОЙ, ФРУКТОВЫЙ, МЯТНЫЙ, РОМАШКОВЫЙ) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
KOFF = KOFFEINHALTIG  / CONTAINS CAFFEINE  /  CONTENENTE CAFFEINE  / CONTIENE CAFEÍNA /  СОДЕРЖАЩИЙ КОФЕИН 

 

 
 
 
 
 
 

HAVE A WONDERFUL TIME IN REGENSBURG! 
 
 
 
 
 
 
 
 


